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Аннотация
«На третий день Рождества зашел я к моему приятелю

Шерлоку Холмсу, чтобы поздравить его с праздником. Он лежал
на кушетке в красном халате; справа от него было несколько
трубок, набитых табаком, а слева – груда смятых утренних газет,
которые он, видимо, только что просматривал. Рядом с кушеткой
стоял стул; на его спинке висела сильно поношенная, жалкая
войлочная шляпа, продырявленная в нескольких местах. Холмс,
должно быть, очень внимательно изучал эту шляпу, так как тут
же, на сиденье стула, лежали пинцет и лупа…»
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На третий день Рождества зашел я к моему приятелю
Шерлоку Холмсу, чтобы поздравить его с праздником. Он
лежал на кушетке в красном халате; справа от него было
несколько трубок, набитых табаком, а слева – груда смятых
утренних газет, которые он, видимо, только что просматри-
вал. Рядом с кушеткой стоял стул; на его спинке висела силь-
но поношенная, жалкая войлочная шляпа, продырявленная
в нескольких местах. Холмс, должно быть, очень вниматель-
но изучал эту шляпу, так как тут же, на сиденье стула, лежа-
ли пинцет и лупа.

– Вы заняты, – сказал я. – Боюсь, что я вам мешаю.
– Нисколько, – ответил он. – Я рад, что у меня есть това-

рищ, с которым я могу побеседовать о результатах моих ис-
следований. Вещь, как видите, весьма заурядная. – Он ткнул
большим пальцем в сторону старой шляпы. – Но с этой ве-
щью связаны кое-какие любопытные события, не лишенные
даже некоторой поучительности.

Я уселся в кресло и стал греть руки у камина, где потрес-
кивал огонь. Был сильный мороз; окна покрылись плотными
ледяными узорами.

– Хотя эта шляпа кажется очень невзрачной, она, должно
быть, связана с какой-нибудь кровавой историей, – заметил



 
 
 

я. – Очевидно, она послужит ключом к разгадке каких-ни-
будь страшных тайн, и благодаря ей вам удастся изобличить
и наказать преступника.

Шерлок Холмс засмеялся.
– Нет, нет, – сказал он, – тут не преступление, а очень

мелкий, смешной эпизод, который всегда может произойти
в такой местности, где четыре миллиона человек толкутся на
пространстве в несколько квадратных миль. В таком колос-
сальном человеческом улье всегда возможны любые комби-
нации фактов, которые, будучи чрезвычайно загадочны, все
же не таят в себе никаких преступлений. Нам уже приходи-
лось сталкиваться с подобными случаями.

– Еще бы! – воскликнул я. – Из последних шести эпизо-
дов, которые были описаны мною, три не заключали в себе
ничего беззаконного.

– Совершенно верно. Я не сомневаюсь, что и этот пустяч-
ный случай окажется столь же невинным. Вы знаете Петер-
сона, посыльного?

– Да.
– Этот трофей принадлежит ему.
– То есть это его шляпа?
– Нет, нет, он нашел ее. Владелец ее неизвестен. Попро-

буйте посмотреть на нее не как на старую рухлядь, а как
на серьезную задачу… Раньше всего расскажу вам, как эта
шляпа попала сюда. Она появилась в первый день Рождества
вместе с отличным жирным гусем, который в данное время



 
 
 

жарится у Петерсона на кухне. Произошло это так. На Рож-
дество, в четыре часа утра, Петерсон, человек, как вы знаете,
благородный и честный, возвращался с пирушки домой по
улице Тотенхем-Коорт-роуд. При свете газового фонаря он
заметил, что перед ним, слегка пошатываясь, идет какой-то
высокий субъект и несет на плече белоснежного гуся. На уг-
лу Гудж-стрит к незнакомцу пристали хулиганы. Один из
них сбил с него шляпу. Незнакомец, защищаясь, размахнул-
ся палкой и нечаянно попал в витрину магазина, оказавшую-
ся у него за спиной. Стекло разлетелось вдребезги. Петерсон
бросился вперед, чтобы защитить незнакомца, но несчаст-
ный, потрясенный тем, что разбил стекло, как только увидел
бегущего к нему человека, бросил гуся, помчался со всех ног
и исчез в лабиринте небольших переулков, лежащих позади
Тотенхем-Коорт-роуд. Петерсон был в форме, и это, должно
быть, больше всего напугало беглеца. Так как при появле-
нии Петерсона хулиганы разбежались, рассыльный очутился
один на поле битвы и оказался обладателем добычи в виде
этой помятой шляпы и превосходного рождественского гу-
ся…

– …которого Петерсон, конечно, возвратил незнакомцу.
– Вот в этом-то и заключается наша загадка, мой милый.

Кто этот незнакомец и где он живет? Правда, на маленькой
карточке, привязанной к левой лапке гуся, было написано:
«Миссис Генри Бейкер», правда и то, что инициалы Г. Б.
можно разобрать на подкладке этой шляпы. Но так как в го-



 
 
 

роде живет несколько тысяч Бейкеров и в том числе несколь-
ко сот Генри Бейкеров, нелегко вернуть потерянную соб-
ственность одному из них.
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